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Pariz: Classiques Garnier, 2015. str. 143 ; 197 ; 319 ; 365 ; 605-152 ; 204 ; 322 ; 382 ; 606 (predavanje, međunarodna recenzija, cjeloviti rad (in extenso), znanstveni)

Mikšić, Vanda
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Translation and Reception of Italian Literature in Croatia (1991 – 2020).  // Translation as Position-Taking in the Literary Field
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Gaël Faye: Petit pays – traduction dʼun extrait et analyse traductologique., 2017., diplomski rad, diplomski, Sveučilište u Zadru, Zadar, Hrvatska

Bijuklić, Ana
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Collette Beaune: Jeanne d’Arc – vérités et légendes. Traduction et analyse traductologique., 2016., diplomski rad, diplomski, Sveučilište u Zadru, Zadar, Hrvatska

Kozić, Magdalena
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